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AHOAKTHYECKHE H KOTHHTHBHBIE ACITIEKTHI
NEPEBOOQYECKOIo JHCKYPCA

AHHOTALIHA. Asmopel paccmampusaiom nepesooyeckuil npoyecc 8 aKaemuyec-
Kux ycnosuax uepes pao KoZHUMUEHbIX CMPYKmyp, yoenas ocoboe eHumManue ocobennoc-
MAM NPOAGAEHUS NAPAMEMPOE YOBOEHHOU KoMMYHUKamuenot moodeau Pomana Arxobco-
Ha, u npednazarom pao pekomeHoayuti O YCnewHou no020MmoeKu NepeaooHUKos.

The authors tackle academic translation process as a result of cognitive structures
activity. On the basis of the doubled R. Jacobson’s communicative model academic
translation failures are scrutinized, including the distortions of such parameters as message,
contact and code. A number of recommendations are offered for a more successful training
of interpreters. :

ITpu nepeBoAYECKOi IEATENBHOCTH OCHOBOIIONATAIOLIYIO POJIb HI'PAIOT YEThIpE Nepe-
BOYECKHE MAaKCHMBI, 000CHOBAHHBIE BO MHOTHX TEOPETHUYECKHX H JIMAaKTHYECKHX pabo-
Tax o nmpobJieMam nepeBoaa. ITH MAKCHMBI 3aKPEIUICHBI B CIIEYIOLIEH NapaaurMe:

1. CoepinieHHOE Bl1aJICHHE POIHBIM S3BIKOM.

2. CoBepiieHHOE BlIaJIEHHE A3BIKOM IIEPEBOAA.

3. CogepinieHHOE BIafIcHUE TEXHUKOI ITepeBo/ia (ITpreMsbl, TpAHCHOPMAaLIMH).

4. TouHoe npecTaBlicHHE O MPEIMETE IepeBoia (3HaHHe TEPMHHOJIOTHH H ee y3yca) [1].

3TH MaKCHMBI, B CBOIO OUYEPE/Ib, CBA3aHbI HETTOCPEICTBEHHO C KOHBEHLIMOHAIbHBIMH H
0CO3HAaBaEMbIMHM MaKCHMMaMH, BeifelleHHbIMM I'paiicom B ero paborax «Logic and
Conversation» (1975) 1 «Further Notes on Logic and Conversation» (1978) [2]. O1u maxk-
CHMBI Ipe/ICTaBIIEHbI CIISAYIOLLEH MTapaJHIrMOMu:

1. Cooperation: make your conversational contribution such as is required by the
accepted purpose or direction of the talk exchange in which you are engaged.

2. Quantity: make your contribution as informative as (but not more informative) is
required.

3. Quality: do not say what you believe to be false, or for which you lack adequate
evidence.

4. Relation: be relevant.

5. Manner: be perspicuous, avoid obscurity of expression, avoid ambiguity, be brief,
be orderly [3]. Baitzun Xatum u SIa MalicoH 0TMEYAIOT, YTO MAaKCHMBI I 'paiica HaLle/IeHb!
Ha JOCTHIXEHHE MAKCUMATbHOH 3 (PEKTHBHOCTH KOMMYHHMKALIMH H JTI0O0E OTKJIOHEHHE OT
HHX BOCTIPMHHMAETCS! KaK NPHCYTCTBHE PATHYHOTo pojia UMIUTMKATYp [4]. Ha naw s3rmsn,



|98 —[‘ B ECTHN X rﬁ'ﬂ__l

NPH NePeBOIYECKO IS TENBHOCTH OTKIIOHEHHE OT KOHBEHLIMOHAIbHBIX MakcuM ['paiica
BBI3BAHO, BO-MEPBBIX, OTCYTCTBUEM KOPPENALIHH MEXITY HUMH H NEPEBOIYECKHMH MAaKCH~
MaMH, a BO- BTOPbIX, OoJiee rinyOHMHHBIMH IPOLIECCAMH, KOTOPbBIE MOXHO NPOAHATH3HPO-
BaTh H YaCTHYHO OOBACHUTE NPH MOMOLLM KOTHUTHBHBIX Mojieneit Sikobcona, Ban-/leiika
U JIPYTHX yueHbIX. M bl IOTBITAEMCS [IPOW3BECTH ITH ONEPALIMH I1PH AHAJIH3E COOCTBEHHO-
'O MEAarorHYecKoro ONnbITa M0 MOArOTOBKE CTYIEHTOB-NIEPEBOIYHKOB B TIOMEHCKOM ro-
CYJapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE.

TIpex/ie Bcero, OTMETHM, YTO B CHITY PAJia MPHYMH, IIaBHAs M3 KOTOPBIX (PHIIONOrH-
4eCKasi HEMo/ArOTOBIEHHOCTh' aDUTYPHEHTOB U3 MPOBHHLIMH, MOCTYTNAIONIMX HA ITEPeBO/I-
YeCKOe OT/IENIEHHE, BHEIPEHHE MePEeBOIYECKUX MAKCHM M COOTBETCTBEHHO KOHBEHLIHO-
HAJILHBIX MAKCHM TIPUXOJUTCSA OCYILECTBIIATh HE NOC1e006amMenbHO, a CUMYIMAanHo. 3a
J1Ba MePBLIX roja 00yueHus 3TH CTYAEHTBI He JIOCTHIal0T YPOBHA BJIaICHHA HHOCTPAHHBIM
SI3bIKOM, KOTOPbIH HEOOXOIMM JUlsi YCTIELTHOTO OCYLIECTBIICHUS NIEPEBOYECKUX TPAHC-
opmaumii. [Toaromy obyueHne TEOpHH U TEXHHYECKUM ITIPHEMaM MepeBo/ia NPUXOAUTCA
IIPOBOJIUTE B YCIIOBHAX OJHOBPEMEHHOM paboThI 110 y4eOHBIM IPOrpaMMaM, HalleJIEHHbIM
He TOJBLKO HA OBJIaIeHHE JUCKYPCOM Ha HHOCTPAHHOM fA3BIKE (NpaKmukym no Kyasmype
peueeo2o obujeHus), HO U Ha OBJIaJIEHHE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, COOTBETCTBYIOLIIEE ITPO-
IBHHYTOMY (advanced ) u npodeccuoHansHOMY YPOBHAM (proficiency ). Ocoboii TpyaHO-
CTBIO CTAHOBHTCSI UeTBEPTast MAKCHMA, TO €CTh IMOYHOE npedcmasierue 0 npeomeme nepe-
goda (3HaHue mepMuHOIO2UU U ee y3yca), KOTOpas YaCTUYHO CHHMAEeTCd BO BpeMms
[POU3BOCTBEHHBIX MPAKTHK, YACTHYHO ITPH H3Y4YCHUH ODIEryMaHH TAPHBIX H COIIMAIIBHBIX
JMCLMIUINH, 2 TAK)KE MATEMATHUYECKHX W €CTECTBEHHBIX W psijla IMCLMILIKHH 1O BeIOOpPY B
pamkax I'CDO u EH. K coxanenuio, popmanbHbIi MOAX0H CTYACHTOB K 3THM JHCLHIUIH-
HaM He MMO3BOJIAET UM JOCTHYL HEOOXOAMMOTO ISl YCIEILIHOTO OCYIIECTBIICHH A NEPEBO/I-
UEeCKOH JIEATETbHOCTH YPOBHS 3PYIHLIMH.

Me:x iy Tem gaxke npu paboTe B paMKax 3aHATHH IO YCTHOMY TIOCIIEOBATEILHOMY
nepeBoiy (consecutives) ¢ TAKMMH HEMOATOTOBJIEHHBIMH CTY/IEHTAMH MOXHO HabJ110-
JaTh paj napajgoKcaJbHbIX ABJIEHHH. TakK, B paMKax 3aHATHH MO YCTHOMY IOCHea0Ba-
TENBLHOMY NIEPeBOIY (consecutives) CTyIeHTaM Mpeiaraics psa y4eOHbIX TEKCTOB (MHHH-
JEKLHH MO0 aMEPHKAHCKOH KYJIbTYPE, IKOHOMHUKE, MOJIMTHKE H 0Opa30BaHHIO U3 Kypca
Noteworthy) u psig ayTeHTHYHBIX TEKCTOB U3 TeneHoBocTel (Euronews, NBC). D1H Tek-
CTBI IIpeJIATATINCh KaK 71 a03allHO-(pa30BoOro Nnocnea0BaTeNIbHOTO MEpeBoia, TaK U
JUIS IOJTHOTEKCTOBOTO. BEIIIO OTMEYEHO, YTO YeM BhlILE ObLT YPOBEHB EAUHHIIEI ITIEPEBO-
Ja, TeM MEeHblIle MCKaKeHHH JONMyCKallH Jaxe camble cnabeie crygeHThl. To ecTh npH
MOCHeAOBATEILHOM IEPEBO/IE BCEI'O TEKCTA IOMYCKAJIOCh MEHBLUE UCKAXKEHUMH, YeM IPH
nepeBo/ie Leoro adbsaua, npH nepeBoje uenoro abszaia Jonyckanock MEHbIIE HCKakKe-
HHH, 4eM IIPH ITEPEBO/IE OTAEIBHOIO LUENOT0 NPeUIoKeHHS, IIPH NIEPEBOIE OTAENBHOTO
LIENIOT0 MPeNOXKEHUs JOMYCKAIOCh MEHBLIE HCKAXXEHHH, YeM IPH NiepeBoJie OTAEIbHOM
¢pas3sl, Mpu nepeBojie OTAENBHOM (pa3kl JONYCKATOCh MEHbIIE HCKAXKEHHH, YeM TIPH
NnepeBoe OT/ACIBHOTO CJIOBA. .

Korjia TeMm ke cTyeHTaM npeanaraics Ais IMChbMEHHOTO NepeBoIa MHChbMEeHHbIH
TEKCT TAKOH e HHPOPMALIMOHHOMN ¥ TIMHIBUCTHYECKOH TPYAHOCTH, MCKAXEHUS BO3pa-
CTalli MHOTOKPATHO. B 3HAYHTENILHOM CTENEHH ITH MCKAXKEHUS ObISTH BHI3BAHBI [TOLICO3-
HATETbHBIM CTPEMIIEHHEM CTY/ICHTOB MCI0JIb30BATh AOCIOBHbIN, OYKBaJILHBIH NEepe-
BOJI, XOTA 00 ylepOHOCTH 3TOr0 METO/A CTYAEHTHI Y3HAIHM B XO/I€ KYpca IO TEOPHH
nepesojia.

Taxwue sBeHMs, HA HALl B3IJIAM, HEMb3s 00BACHU T TOIBKO YPOBHEM MOATOTOBJIEHHO-

CTH CTYICHTOB M KOPPCKTHOCTBIO IHJaKTHYECKOH 3a1auu. [1yis BLIACHEHHS HX CYTH HEOO-
X0 IMMO 0OpaleHHEe K KOTHUTHBHBIM MOJIEJISIM.,

' OTcyTCcTBHE yuuTeNei no psaay (pHI0NIOrHYeCKHX NPeIMETOB B LIKOJE, CIabbiil HaBBIK YTe-
HHSI H COOTBETCTBEHHO HW3Kasl SPYJHLIHA U JIP.
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O6paruMcs k yaBoeHHOH Moaenu Axkobcona

I’!aknbmn‘s Communication Model
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(Assessment)

3neck B MOOM(PHLUIMPOBAHHOM BMJIE MpEICTABICHA MOeNb BepbanbsHOTro obineHus
4yepe3 MOCpeaHMKa (TpaHCIATopa, nepeBoaunKa). CHMBOJIOM § TOMEYEHBI NapaMeTPhl HC-
XOOHOTO DGIIIEHHH Ha A3bBIKE HCTOYHHKE, CHMBOJIOM [ — NapaMcTpbl TPAHCIIALIHOHHOT'O
00IIeHHs Ha A3bIKE NIEPEBO/Ia, CHMBOJIOM S — NapaMeTPhl IEPEBOAYECKOH JIeATENTbHOCTH.
Heu3MeHHBIM N0IDKEH OCTAaThCA BCETO JIMIIb OIMH NTapaMeTp — CofiepXKaHue coobieHus
(Message). [lapamerp Adpecam (Addressee) BoO BTOpOH IMOJAMO/IETH TIOMEYEH CHMBOJIOM ¢
114 KITACCHYECKOro CiTyyas oOlLIeHHA Yepes NepeBOIYHKA, T. €. 1A Cly4das, KOTAa ajipe-
CaT He 3HAET A3bIKA OpUIHHANA (KOMa §) , H CHMBOJIOM st — JIJIA Cly4as aKaJleMHIECKOT 0
(yuebHOTr0) 0OmIeHHs Yepe3 MepeBOAYHKA, KOTAA afipecaT BlIaficeT A3bIKOM OpUIHHaIa
(xomom s) my4ine nocpeaHuka (addresser - st).

IIpu ananmu3e 3TOM MOIENH CTAHOBHTCHA OYEBHHBIM, YTO HMEHHO 3TOT NapaMeTp
(Addressee-s?) aBnseTcsa OCHOBHOM NMPUYHHOM BCEX KOMMYHHKATHBHBIX Heyaay. Jlns mo-
cpeaHMKa oTripaBuTeNd HHpopMalu (addresser - st) Ha MIOACO3HATEILBHOM MIIH CO3HATENb-
HOM YPOBHE OIPOMHYIO POJIb MIpaeT TOT (GaKT, YTO adpecam He HYHCOAeMca 8 camou
uH@opmayuu, 4T, QH BIaJIeeT €10 JIy4Lle CaMOro MOCPeIHHKA-OTIPABUTEIS, YTO €ro UH-
TEpeCyeT JIHILb CHOCOOHOCMb NOCPEOHUKA nepeKoouposams ungopmayuio, enadenue dop-
MO, ITO CTAHOBMTCS ITPUUMHOM TOT0, YTO TP Y4eOHOM NepeBo/ie NocpeJHUKOM (addresser
- st) domunanmoii cmanoeumcs popma U pe3yabTaTOM €ro YCHIIHI CTAHOBHUTCS opMans-
HBIi NEPEeBO/, NAK0LIMI HaHOOTbLIIEe KOJIHYECTBO HCKAXKEHHH.

Bropoii npHYHHO#H HCKaKEHHA eCTECTBEHHOH KOMMYHHKALIMH CTAHOBHTCS C6A3AHHAA
¢ Kamezopueii adpecama oyeHouHas (IMomuenas) gynkyus. B KIacCHYECKOH MOAEIH
TOJIBKO OTIIPABHTENs HHPOPMAIIHH BEIPAXAeT CBOE OTHOLICHHH K MPE/IMETY Peyuy WIH K
cobeceuuky. B ciryuae nocpenHu4ecKoi AeATENbHOCTD IEPEBOYUK HE MMEET IpaBa Bbl-
pa3suTh cOOCTBEHHOE OTHOLLIEHHE K 3THM NapaMeTpaM, TOrAa KakK npernojasaTellb — IOITy-
YaTeIb IEPEKOMPOBAHHOM CTYIeHTOM HHbOpMalLMK — 00A3aH OLEHHTH ITPH MCTIOIB30BA-
HUH KPHTEPHS OLICHKH aIeKBATHOCTH IPEACTARIEHN s HHPOPMALIHH M HOPMY TTpECTaB/ICHHS
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undopmarmu. B mo6oii ecrecTBEHHOH KOMMYHUKALIMH IIPH OLEHKE a/IEKBATHOCTH HHOP-
MAIHH H GOPMBI €€ IOIAUM BOSHUKAET OUCKYPCUBHBII KOHGIUKM, IOCKONbKY B IEHCTBHE
BCTYNAIOT B3aHMOOOYCIIOBIEHHbIE 06 BeKTHBHBIE AHCKYPCHBHBIE ONIMO3HLUH ucmunHoe/
noxcHoe U ymubli/oypak [6]. Tako# nuckypcHBHBIH KOHPITUKT HEH30€XKHO BOZHHKAET NPH
neiicreuM MojiesH (addresser - st)+ (Addressee -st), MOCKOJIbKY ajipecaT-npenojasarenb
arpHOPHO BJIaJIeeT HCTUHHOH HH(pOpMalHeH, KOTOPYIO CTYI€HThI — MOCPEHUKH OTTIpa-
BUTENA HHGOPMALIMH — JOJDKHBI U3B/IEYb H3 TEKCTA-HCTOYHHKA H NEPEKOAMPOBATH ee VI
MOCIENYIOIEN OLIEHKH, YTOOBI PenoaaBaTelb (aJpecar) yCTaHOBHI B IIEPEKOAMPOBAH-
HOM TEKCTE COOTHOILIEHHE UCTHHHOTO M JIOXHOI'0 M COOTBETCTBEHHO (HEHAMEPEHHO) NMOKa-
341, IJ1e HAXOIUTCH MOCPEAHHK OTIPABUTEN HHpOpMaLMK Ha mIKane ymusii/oypax. Ta-
KOH JIMCKYPCHBHBIH KOH(JIHKT 3a105KE€H B CAMOM MOJIENTH, H, BEPOATHO, ISl HUBEIHPOBAHHA
ero TpedyeTcs ByalHpOBaHHE OLICHOYHON (YHKLIMM MOTyYaTesid U ONpeeeHHas A0
MPUTBOPCTBA C Er0 CTOPOHBI (B pAMKaX MTPOBBIX CUTYAlMH, TO €CThb CO30aHus bauzko20 K
ecmecmeeHHO CUmyayuu KoHmekcma) B OTHOIIEHHH CAMOH uH(popmaumu. Bo3MOXHBIM
BBIXOJIOM H3 CHTYallMH KOMMYHHKATHBHO Hey/Jaud MOXET OBITh H BBEJIEHHE BTOPOTO
MOJIyyaTess HHGOPMAalMH, KOTOPBII HEe 3HAKOM C A3bIKOM HCTOUHMKA. IIpousBocTBEHHas
NMpaKTHKA TTOoKa3ajia, 4TO J43KC ciiadble CTYOAEHTHI C]'[pElZBJIHJIHEL C 3aIdHHEM H MOJIY4YallH
JOBOJIBHO BBICOKYHO OLIEHKY, KOT'Ja NMONy4aTelld HHTEPECOBAIIA caMa HH(;JODMEI[IHH, d HE
(dopma ee nepeKoUPOBKH.

B naHHOM ciTyyae OTpOMHYIO POJIb Hrpai u KoHTekcT. Onpeaensas cojiep)aHue napa-
MeTpa «KOoHTeKcT», bakzun Xatum u Su MalicoH BeIpabaThIBAIOT HEPAPXHUECKYIO MO-
ANe/Ib TPEXMEPHOINO KOHTEKCTA:

Communicative Pragmatic action:
Translation Speech Acts, Implicatures,
User:ideidialect, Presuppositions
Dialect/ etc Text Acts, etc
USE: Field, mode,
tenor
Text structure
SEMIOTIC
INTERACTION

Word, Text< Discourse,
Genre as signs

culture

INTERTEXTUALITY ideology
\ / b [7)

CornacHo 3T0¥ MOJE/H, NEPEeBOAYHMK CHAYANIA TIPOM3BOJIUT ONEPALMH B PAMKAX KOM-
MYHHKaTHBHOTO H3MEPEHHA, 3aT€M B PAMKaX IParMaTH4ecKoro  JIMIIb ITOCIe B paMKax
cemuoTH4eckoro [8]. Ipencrasinsercs, 0oHaKko, YTO 3Ta MOJENb, Ha TTEPBEI B3ITIA, YHH-
BepCabHasd, 3HAYUTEIIBHO HCKAXKAET CYIIHOCTh 0OMeHa uHdopMalueii, BHe 3aBUCUMOCTH
OT TOr'0, OCYLIECTBIIAETCS JIH OH Y€pPe3 MOCPeAHHKA-TIepeBOJMHKa WiTH 6e3 Hero. CeMHOTH-
4€CKOE NPOCTPaHCTBO, ceMuochepa [9] siBisierca o6nacTsio, B KOTOPO# pacnpenensiores
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1H(POPMALMOHHBIE TIOTOKH, ITOITOMY OHO SIBJISIETCH KOHTEKCTYATbHOMN JIOMUHAHTOM NPH JII0-
6om obmeHe HHpopMalH, BKIoUas BepOabHbIA. Taloke IparMaTHiecKoe M3MepeHHe HElTb3
OTOPBAaTh OT CEMHOTHYECKOT'0, TIOCKOJIBKY OHO SIBJISIETCH YaCThIO porecca cemuoauca [10] u
BXOJIMT B CTPYKTYPY 3HaKa, BbIPaXKas OTHOLIEHHE MEXK]Ty 3HAKOM H HHTepIpeTaTopoM. Kom-
MyHHKaTHBHas Mozens P. SlxobcoHa B 3T0M OTHOIEHHH siBlIeTCs Gosee COBEPIIEHHOM,
TOCKOJILKY OHa IIOCTPOEHA B PAMKaX CEMUOTHYECKOTO ITPOCTPAHCTBA H IMOSCHSET NMPOLIECe
ob6MmeHa nHdopMaLHeH, IPECYTIMO3HIIMOHHO BOGHpas B cebs Bee MO3HLIMH, 0603HAYEHHEIE B
monenn Xatuma u Maticona. Mel BOCTIONBE3yeMCst KATETOPUAMH 0eiKCUca, HCanpa u meou-
yma [j1s TIOSICHEHHs! W3MEHEHUS NIPH NEPEBOIUECKOH AeATeThHOCTH TAPAMETPOB (KOHIMEKCIMY
U, YACMUYHO, «KOHMaxkm» BHYTPH Moenu Pomana SAxobcona.

H P. O. SIxo6con 1 0. C. CrenaHOB B paMKaXx BbIIETIEHHS OCHOBHBIX (DYHKIHIA A3bIKa
OTIPEAENSAIN KaTErOpHIo delikcuca st 0603HaUeHHs JIOKAMH Y4aCTHHKOB KOMMYHMKA-
LMH B NIPOCTPAHCTBE H BPEMEHH (1 — THl — MOMEHT JIeHiCTBHS — MeCTO JieificTBHA).
B uactnocry, FO. C. CrenaHoB cuuTaeT JeHKCHC OCHOBHBIM MapKEPOM NpazmMamuyecKoil
@yuxyuu s3e1ka [11]. B 60nee LIMPOKOM CMBICTTE KATErOPHIO JEWKCHCA MOXHO PacCMOT-
PETh NIPH HAJIOXKEHWH BLIBEACHHOH HAMH M0O0e1U (hYHKYUOHUPOBAHUA UHMEpMeEKCcmA, TIIE
000CHOBBIBaETCA, YTO MPOAYLIMPOBAHKE H ITEPLIEIILHA TEKCTA 3aBHCAT OT B3aUMO/ICHCTBHS
pana B3aumoobycnosineHHBIX pakTopoB. JIi060# TeKCT, KaK IMOKa3all AHAIN3, ABIIEeTCA
NOPOXKIEHHEM COBMECTHOTO (yHKYuoHUposanus buocghepovl, Hoocepsl, cemuocgepel, Im-
Hocgepbl, coyuocghepst, agmopa u yumamens, ClONCHO20 83auMooeticmeun hakmopos ec-
mecmeenHozo (npupoorozo ) u KyasmypHozo nopsoka. Ocobyio poib Npu TAKOM B3aHUMO-
AEHCTBHUH UTPAET MEXAHHU3M NOCHOAHHO20 NEPEKTIIOYEHUA KOO0, HAUWHASA OT BepOATBHEIX,
3CTETHYECKHMX, CTHIMCTHYECKHX, XaHPOBBIX, etc [12].

Ecnu MBI, onpenenss quiakTHYECKHE aCIeKThI IEPEBOAYECKOT O IUCKYPCa, BBIIEIIHM
13 3THX (hakTOopoB coupocdepy, TO MpHIEM K HEOOXOIUMOCTH B3IJIA1a HA COLIMAILHBIH
KOHTEKCT KaK Ha JOMHUHAHTY JeHKCHCca.

CucreMHBIE, TapaurMaTHYeCKHE CBA3H BHYTPH COLIMAILHOTO KOHTEKCTA ONHCAHbI
T. A. Ban Jleiikom B pabote « KoHTekcT M riozHaHue. P perMbl 3HAHHHA M ITOHMMaHUE peye-
BBIX akTOB». BaH Jleik Brinenser «ob1iui coruanbHbii KOHTEKCT (general social context),
KOTOPBIH MOXET OBITh ONMCAH B CIIEAYIOIIHX KATErOPHsIX: IMYHOE, OBIIECTBEHHOE, HHCTH-
TymHoHanbHoe/dopmansHoe, HeopmanbHoe [13]. [lanee oH BrIieNA€T «BAPHATHBHEIHN
COLIHAJILHBIH KOHTEKCT, KOTOPBIH «3a/1a€T BO3MOXHBIE ICHCTBHA YHaCTHHKOB COLIHAJILHO-
ro B3aMMOEHCTBHA B TEX HIIH HHBIX CHTYALIHAX: KATETOPHAMH 3TOI'0 KOHTEKCTA ABJISIOTCS
nosuyuu (Hanpumep, poau, cmamycel u m. 0.), ceoticmea (Hanpumep, non, eospacm u
m. 0.), omuowenus (Hanpumep, npesocxoocmeo, agmopumem), Qyuxyuu (Hanpumep,
omey, cayza, cyoeaum. 0.)» [14]. Ocoby1o posb HrpalT KOHBEHIIHOHAJIBHBIE YCTAHOBJIE-
HUs (conventions — NMpaBuiIa, 3aKOHEI, IIPHHLIMITE], HOPMBI, IIEHHOCTH), COOTHOCSIIHE CO-
LIHAJILHOE TIOBEACHHE YEIOBEKA C ero 3THUYECKOH W KyJIbTYPHOH NMPHHAUIEXHOCTLIO.
COBOKYIHOCTD 3THX YCTAHOBIIEHHH (3HaHusA, MHeHusA, nompebHoCmuU, Jcenanus, npeonoy-
MeHUA; OMHOWEHUS, YCmanoexky, yyecmea, smoyuu) Ban JleHK Ha3pIBaeT BHYTpPEHHEH
cTpykTypoi rosopsitero [15]. Eciu Mbl COnOCTaBHM NapaMeTphl KOHTEKCTOB (context-s/
context-st) B y/IBOCHHOIH KOMMYHMKATUBHO#H MozestH SIxobcoHa, To 0BHapyXuM pasiuy-
HOE MX HAIOJIHEHHE M B paMKaX 001Iero COlMaJbHOro KOHTEKCTa, M BADHATHBHOIO, H
KOHBEHLMOHaIBHOTro. ColManbHas Lenouka cmyodewm-npenooasamens Oyner onpeaensthb-
sl COBEPLIEHHO HHBIMH CTPYKTYPHBIMH JJOMHHAHTaAMH (HaIlpUMeED, ABTOPHTET, NIPEBOC-
XOJICTBO, BO3PACT, YCTAHOBKH), YeM COLMAIbHAA LETIOUKA NUCAMENb/HCYPHANUCT — YU-
mamens, mene3pumens, IIPH KOTOPO# OTHOLIEHHS aBTOPUTETA U IPEBOCXOACTBA He OyayT
peneBaHTHBIMH. Oco6as posk BO BTOPO# NOAMO/ENH Oy AeT PHHA/UIEKATh HHCTHTYLHMO-
HAJIBHOMY JIOKYCY (MeHKCHCY), COAepKaHHEM KOTOPOTO ABJISIETCH aKaJeMHUYECKOe Npo-
CTPAHCTBO M aKaJIEMHYECKOE BpeMs, TOT/1a TaK B IEPBOM MOAMOIEIH JIOKYC (AEAKCHC) He
BO BCEX CITy4asx 6yneT MapKUpOBaH KaTeropuei «uncmumyyuonansnoey. CooTBETCTBEH-
HO OYAYT OTIIMYATHECA H KOHBEHIIMOHAIbHBIE [TApAMETPHI (HAIIPHMED, pa3BHTas U IOMHHH-
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pylollas B aKaieMH4eCKOM Cpe/le CHCTEMA OLIEHOYHBIX YCTAHOBOK M KPUTEPHEB H €€ BTO-
pocTeneHHas poiib B OpITOBOH cpene).

PaccMoTpuM, kKakue TpaHchopmalu OyayT IPOUCXOANTH B PAMKAX KoOHmeKcma ca-
MO20 c00bWeHus, KOTOPBIH 0Opa3yeTcs U3 COYeTaHUs U B3AUMO/IEACTBHS TPEX KATErOPHH:
ghopmbt, Hcanpa u Meduyma.

Tpanchopmaimu Ha ypoBHE hopMbl GyIyT 3aBUCETh OT AMAAKTHYECKOH 3a/1a4H (Bbi-
MOJTHEHHE NePEeBO/IA THCHMEHHOTO TEKCTA B ITMCbMEHHO# HIIM B YCTHOH (OpMe, BHITIOIHE-
HHE NePeBOia YCTHOTO TEKCTa B YCTHOM WIIH NHCBMEHHOI (opMe).

XoTs u s 0benx popm 6yayT xapakTepHbl OTHOLIEHHS KOMMYHHUKAaTHBHOH PaBHO-
LIEHHOCTH, 00YCIOBIIEHHOH OTHOCHTEJIbHOM OOLIHOCTBIO A3BIKOBBIX EIMHHUL, HECYILIHX OJIH-
HakoByI0 HHGopMaLHio [16], cTeneHs aleKBATHOCTH aKaIEMHYECKOTO nepesoaa Oyaer
3aBHCETH KaK M OT camMoi (hOpPMBI, TAK U OT YPOBHA BEIOpaHHOH A3bIKOBOH €IMHHIIBI (CM.
BBIILIE).

st Toro 4ToObI MOHATH 3TY 3aBUCHMOCTh, obpaTuMca Kk pabore T. Bau [leiika
«Cognitive Processing of Literary Discourse» (1978), HATMCAaHHOM B paMKaX TEOpHH (peii-
MOB. B Hell pa3zbuparoTcs MEHTAIBHbIE ITPOLIECCHI, MPOHUCXOAAIINE IIPH BOCIIPHATHH M HH-
TEPIPETALMH XYI0XKECTBEHHBIX TeKCTOB. Ban Jlefik oTMe4aeT clieyIolHe CyILEeCTBEH-
HblE€ MOMEHTBI, pelieBaHTHBIE [J1 00BACHeHHs TpaHCchOpMalHii Ha ypOBHE (POPMAILHOTO
KOHTEKCTa COOOIIEHHS:

1) ecinu paccMaTpuBaTh paboTy KpaTKOBPEMEHHOMN H JONTOBPEMEHHOH MAMATH IIPH
M3BJIeYeHHH HH(OPMALIMM, TO HE CYLLECTBYET Pa3HULILI MEXTY XY0XKECTBEHHBIM TEKCTOM,
PEKJIAMOM, ra3eTHOM CTATHEW MIIH YCTHBIM JIHCKYPCOM;

2) TpH BOCIIPUATHM TEKCTA Y KaXIOr'0 YMTATEIA CYLLIECTBYET OIpeaesIeHHbIH Habop
YCTAHOBOK, 3aBHCALIMX OT 3THOKYJIbTYPHBIX H NICUXOJIMHIBUCTHYECKHX (DaKTOPOB, B Yac-
THOCTH (pelimMbl, 00YCIOBIEHHBIE COLMATILHBIMHM MOJIEJIIMH NTOBEICHUSA, H «(MaKPOCTPYK-
TYPBI» TEKCTA, HATIPHMEP HAPPATUBHbIE LIETIOYKH;

3) eciu npH BOCHPHATHUH HEBbIMBILUIIEHHBIX TEKCTOB M HEKOTOPBIX XYA0XECTBEHHBIX
HAappaTUBOB MOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPHI (JIEKCHKO-rpaMMaTHYECKHE), B OTJIHYHE OT Ce-
MaHTHYECKHX, HE 3aTIOMHHAIOTCS, B IOTHYECKHUX TEKCTAX 3TH CTPYKTYPhI HIPAIOT CyIIle-
CTBEHHYIO POJIb IIPH HHTEPIIPETALIHMH H, ClIe0BATENLHO, 3aTOMHHaioTCa [17].

MBI yKe aHaIM3MpOBait, KAKMM 00pa3oM JeHCTBYIOT YCTAHOBKH U (ppeiiMbl, 0byc-
JIOBJIEHHBIE COLIHATbHBIMH MOJICIAMH NMOBEICHHA, B YCIIOBHAX aKaJeMHYECKOr0 MEpeBo-
na. PaccMoTpuM, kax TpaHcHOPMUPYIOTCS CTPYKTYpbI TekeTa. [IpakTHKa noxasbiBaer,
UTO TIPH HOTHOMEKCHOBOM NPEOCMABRCHUU YCMHBIX CO0OWeHull VIS YCTHOTO MITH ITHCh-
MEHHOTI'0 IIepeBOia MOYTH HE IPOHCXOIUT HCKAXEHHH HH Ha YPOBHE MaKpPOCTPYKTYD, HH
Ha ypPOBHE CEMaHTHYECKHX CTPYKTYP. BoCnpHHATBIE ceMaHTHYeCKHE CTPYKTYPbI (HHbOp-
MEMBI H ITParMeMsl) NepeialoTes JOCTaTOYHO aieKBATHO IPH NepeKIioYeHrH koaa. Kak
y’K€ OTMEYaJIOCh BBIIIIE, IOBEPXHOCTHBIE, TIEKCHKO-IrPAMMATHYECKHE, CTPYKTYPhI Ha4H-
HAFOT JIOMHHHPOBATH [PH MPEAbABICHHH ITMCBMEHHOT O TEKCTA, IMMOCKOJILKY Mepe[l riiasaMH
CTYAEHTa-NepEeBOAYMKA HAXOIUTCS MPEXJIE BCETO 2paMMamuyecK YynopaoodeHHoe npo-
CMpPaHCcMeo Medcoy NONAMU, COCMOAUee U3 C06-3HAK0E, KOMOPOEe HYHCHO 8 MAKOU Jce
CMeneHu ynopaooueHHo mpanchopmuposams npu NOMowu C108-3HAK0E A3bIKA NEPesoda.
Kakyro 6b1 3a1a4y HM CTaBWII TIPENO/IABATETb, €CITH TEKCT (0COBEHHO HA HHOCTPAHHOM
A3BIKE) OCTACTCH Mepe/i INIa3aMH CTY/IEHTa Ha MPOTSHKEHUH BCEr0 OTBEIEHHOTO Ha NEPEBO
BPEMEHH, MOJICO3HATENILHO eduHuyell nepegoda CTAHOBHTCS C1060 KAK MUHMMATbHBIN A3bI-
KOBO#H 3HaK. COOTBETCTBEHHO, NO/ICO3HATENILHO HAUMHAET JOMHHHPOBATH GYKBaIbHBI,
AOCIIOBHBIH MIEPEBOJ, M OT NpenoaBatesns TpebyIOTCS ONpeAeICHHBIE YCHIIHA [UTS Tiepe-
KJIIOYEHHs CTYJIEHTOB Ha APYro# BUJ epeBoja.

Kareropus scanpa npu nepeaaye vHpopMaLuH, 3aKOAHPOBAHHOM B 3HAKAX BepOaib-
HOI'0 M PUTOPHYECKOTO KO/IA A3bIKa HCTOYHHUKA, ITPH MOMOILH BepOaIbHOrO H pHTOPHYEC-
KOro KO/1a NPHHMUMAIOLIEr O A3bIKa NMPEeX/ie BCEro CBA3aHa C IapaMeTPaMH COLMOKYIIbTYD-
HOH HOPMBI ¥ PEryJISTHBOB B LenoM. Baiizun Xakum u SIH MaiicoH 0TMEHAIOT YETKYIO
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KOHBEHLMOHAIBHYIO 00YCIIOBIIEHHOCTH 3TOTO NTapaMeTpa, 3aBUCALIYIO OT COLIHOKYIbTY-
HEIX aKTOpOB:

Genres are «conventionalized forms of texts» which reflect the functions and goals
involved in particular social occasions as well as the purposes of the participants in them
[18 . From a socio-semiotic point of view, this particular use of language is best viewed in
terms of norms which are internalized as part of the ability to communicate [19].

MoxHO 3aMeTHTB, YTO ISl CTYAEHTOB, H3y4aIOUINX A36IKH M OCOBEHHOCTH NepeiayH
HH(OpMaLMK Ha ITHX A3bIKAX B HHOM BEpOaIbHOM KOJIe B paMKaXx eJMHOi eBPONeiicKOi
KyJIbTYPbl, UMEIOILEH MO CYIECTBY EIMHYIO KYJILTYPHYIO OCHOBY (AHTHYHOCTb M XPHCTH-
aHCTBO), XaHPOBbIE, DYHKIMOHATILHEIE H PETYJISATUBHBIE PACXOXKACHUS OYIYT He3HAUH-
TENbHBIMH. MeXTy TeM H3ydaemble A3bIKH (HAIPUMED, AHTITHHCKUIA) BIIAIOTCH A3bIKAMM
MEXlyHapOJIHOro oOLIeHHs H, 334aCTyI0, 06paIaroTca B CEMHOTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE
KYJIBTYP, JAJICKHX OT AaHTHYHON M XpPUCTHAHCKOH Tpaauumy. CoobuieHns, OTIpaBiieHHbIE
B PaMKaX 3THX KYJIbTYp HJIH OTIIPaBJIsieMbIE aiPecaTy U3 3TOT0 CEMHOKYJ/ILTYPHOTO MPO-
CTPaHCTBa, OyAyT HyX/JaThCs B 3HAYMTEIIBHON KaHPOBOM KOPPEKIIMH COOTBETCTBEHHO
KaHPOBBIM HOPMaM IMPHHHMAIOLIEH KYILTYPBI.

Jpyrre MOMEHTBI, PENIEBAHTHBIE JUTS MEXOKAHPOBBIX TpaHC(hOPMALIHIA, Tpe/icTaBie-
Hbl B pabote [{snuens Ysnmiepa «Beenenue B Teopuio xaHpos». K HuM oTHocsTCS:

1. Mcropuueckas obycnoBleHHOCTs KaTeropuu xxaHpa (Genres need to be studied as
historical phenomena [20];).

2. B3riaa Ha )aHp KaKk Ha KOMMYHHKaTHBHOE COOBbITHE, 00YCIIOBIIEHHOE aBTOPCKHMH
yCTaHOBKaMH BO3JIEHCTBOBATh Ha aapecara (To varying extents, the formal features of
genres establish the relationship between producers and interpreters A basic model
underlying contemporary media theory is a triangular relationship between the text, its
producers and its interpreters. From the perspective of many recent commentators, genres
first and foremost provide frameworks within which texts are produced and interpreted.
Semiotically, a genre can be seen as a shared code between the producers and interpreters
of texts included within it [21].).

3. B3auMoOCBA3b K B3aUMOOOYCIIOBIIEHHOCTh MEXY KaHPOM H MEIHYMOM.

B axaneMu4eckoi MpakTHKe, Jaxe IPH 3aJaHHH MPOM3BECTH MEXOKAHPOBbIE TpaHchop-
MalmH (Cry4yaii peepaTHBHOTO 1IEpeBO/Ia), OCOOBIX HCKAMKEHH HA YDOBHE KaHpa He ITPOHC-
XOJHT. 310 0OYCIOBIEHO, BO-NIEPBEIX, MOACO3HATEIBLHbIM AEHCTBHEM OTMeUYeHHBIX T. BaH
JefixoM MakpocTpyKTyp (uHmepmekcma 2 B Halllel MOJIEIH), @ BO-BTOPBIX, TIPOTPaMMOii
CHSATHSA XXaHPOBBIX H (DYHKIIMOHAJILHBIX TPYIHOCTEH, 3aJI0KEHHOH B KYpPCaX I10 IPEINepeBo-
YEeCKOMY aHaJIM3Y TEKCTa U CTHWIHMCTHKE. BO3HHKaIOIIHe HCKaXKEHHs BbI3BaHBbI, ITPEXKIE BCETO,
MEpeBOYECKOH IeSTeILHOCTBIO CTY/IEHTA B OTPBIBE OT MEIMYMA TEKCTa.

J1st Gonee TOUHOro onpeze/IeHHs CYIHOCTH BOSHHKAIOIIMX HCKa)XXEHHH pacCMOTPHM
ellle OJHH NapaMeTp KOHTEKCTa — Kamezopuio meoutinocmu. Kateropus meduiinocmu,
BBEJIEHHAad B NUCKYPCHBHBIH aHaiu3 B nociaeaHue ronasl (Ban ek [22], Mutpa [23)),
HalleJIeHa Ha aHAJIW3 CPEJICTBA, Yepe3 KOTOPOe OCYLIECTBIIAETCS KOMMYHHKaLus. Beene-
HHeE JaHHOTO NTapaMeTpa MO3BOJISET PACCMOTPETH COOTHOLIEHHE MAKPO- H MUKPOMEIHH-
HOCTH, MYJIbTUMEHHHOCTS (IIPH HATHYHH, HATIDHMEP, MIEYATHOT O M 3JIEKTPOHHOI O BAPH-
aHTa), HHTEpMEIUHHOCTH (TIPH ITEpeceyeHHH, B3aUMOIIOT PYKEHHH Pa3HOMEINHHBIX TEKCTOB
Pa3HbIX XaHPOB), MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH, MHTPAMEAUIHOCTH (ITPH ITPEACTABIEHUH B Mpe-
JIeNiax OJJHOM MOBEPXHOCTH Pa3HbIX CPEJICTB Nepefayn HHpopMaluH).

B 3TOM I1aHe OTHENBHYIO CTaThIO M3 KYPHAJIA MITH OTAEIBHYIO MPOrpaMMy 13 Tesierne-
penayu CliefiyeT pacCMaTpPHBAaTh KAK MUKPOTEKCT, KOTOPBIH 00J1alaeT BCEeMH KOMMYHH-
KaTHBHBIMHM U MOP(OJIOrHUECKUMH XapaKTEPHCTHKAMH MaKTPOTEKCTa — XyPHalla HIIH
TEJIEBU3HOHHOIO KaHaJIa.

B ciyyae cTaThby M3 3IEKTPOHHON BepCHHM XypHana (Hanpumep The Economist,
Upgrade, Messenger) Habmonaercs TposSKOe NposBIEHHE KaTeropuH MeauiHocTH. [1o
otHouenHio ko sceit cern UHTEPHET, npeacrasnsioineit coboio MakpoMeauiiHbIiH na-
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paMETP, XYPHaJl XapaKTepU3yeTCs MHKPOME/MHHOCTDIO, @ O OTHOLUCHHIO K OTACIbHOM
cTaThe — MakpoMmeauiHocThio. Ocobble u3MeHeHus OyayT HabIIOAATHCA HE TOJNIBKO Ha
yPOBHE noayuameneii ungpopmayuu (MMTATENEH), HO U HA YPOBHE MEMAA3bIKOBOU PYHK-
yuu. IoTpebyercs ycTaHOBIIEHHE HE TONBKO OOLIEro ¢ nosyyaTeneM HHQOpMALIHM KO/,
HO M 3HaHHe ocoDeHHOoCTeH MeTas3bIKa EKTPOHHOI'O MIIH N1EYaTHOI'O CPE/ICTBA NepelayH
HH(popmauuu. B akajieMHuecKod NpaKTHKE NEPEBO/] MMCEMEHHOI O TEKCTA 3a4aCTYIO OCYy-
ILECTBJIAETCA B OTPhIBE OT MAKTPOTEKCTA ()KypHaJia, KaHana). CTyAeHThl HE BCET/Ia B/la-
NEIOT MeTas3bIKOM HCTOYHMKA HHGOPMaLMK (HalpHMEP HPOHHYECKUM nadocoM xypHa-
o8B The Economist, Upgrade) W, COOTBETCTBEHHO, BHOCAT HCKAXEHHS, BbI3BaHHbIE
HAPYILEHUEM CBA3H MEXLY MeKcmoM, Jicanpom u meouymom. Koraa crynenrsl paboraior
«BHYTPH» MEIMYMa, HAMTPHUMEP NPH BKJIIOYEHHOM TeJIeKaHaJle WIH C OPHIHHAJIOM CTaThH
(He U3BATOM U3 XKypHAJIa), a He C GOTOKOIHEH, KOJIMUECTBO HCKaXeHHid yMeHbLIaercs. s
TOr0 YTO6BI CHATH ITH HCKAXEHHSI, [IPH NPEIIEPEBOAYECKOM aHAM3€ TeKCTa Tpebyercs
yAENATH BpeMs Ha 03HAKOMJIEHHE C METas3bIKOM MEIMyMa.

PaccMoTpHM, Kak JEHCTBYET MapaMeTp KOJa U COOTBETCTBYIOLIMMA IEPEBOAYECKOM
JIeATENIbHOCTH MEXaHM3M [epeKIoueHus Kona. TepMHUH nepekarovenue Kooa («code-
switching» ) HICNOJIB3YETCA B IMHIBUCTHKE 0114 0003HAYEHUA 63AUMO3IAMEHAEMOCI C08,
@pa3z u npednoxcenuis mencoy 06yma wiu bonee azvikamu [24]. DaxTHYECKH, HPOLIECC NIEpe-
KITFOUEHHS HE O PAHMYMBAETCS IEKCHKO-TpaMMaTHYecKiuM ypoBHeM. [lepeximoyenns npo-
MCXOIAT HAa YPOBHE PHTOPHUYECKHX, ICTETHYECKHX, KYIbTYPHBIX M APYTHX COLUANIBHBIX
koaos. Ha yposHe BepbasibHBIX NepeKIIIOHEHMIH ITPH NIEpeBOE, o MHeHHMIO Pomana Axob-
COHa, BO3HHKAIOT [1Ba 9KBMBAJICHTHBIX COODILIEHHA, IIEPEJAHHBIX B ABYX Pa3IHYHBIX KO-
nax («translation involves two equivalent messages in two different codes») [25]. Cam
MEXaHH3M, KaK [OATBEPKIAIOT MOCIEHUE HCCIIENOBAHUS HEHPOMCHXOIOTHYEeCKHX MPo-
11ECCOB, ITPH NNEPEBOYECCKON ACATETBHOCTH ABJIAECTCA TPEXCTYNEHYATHIM M COCTOMT M3 Clie-
JYIOIIHX KOMIIOHEHTOB: noay4YeHue coobwjenus, nepexaodeHue coobujerus u omnpaee-
Hue nepexoouposanHozo coobwenua (the interpreting process has three stages: receiving
the utterances, switching the utterances, and delivering the utterances) [26).

Bce TpynHocTH npu npuo6peraeMoM OHIIMHIBU3ME BO BpeMs IIEPEBOYECKMX OTepa-
LiiH OOYCITOBIICHBI, HA HALL B3I, ABYXYPOBHEBOM CTPYKTYPOIii EPEKITIOYEHHS, KOTOPOE
B 3HAYMTENIbHOH CTENEHH OTJIMYHO OT NEPeKITIOYEHHU S, BOSHHKAIOIIETO MPH ECTECTBEHHOM
OMNIMHIBH3ME, H KOTOPOE XapaKTepH3yeTCs OHOYPOBHEBO# CTPYKTYpoii. [l ByXypoBHe-
BOCTB MpUOOpeTaeMoro GHIMHIBU3MA, B TAKOH K€ CTENEHH JIEBOIOIYIIAPHOTO, KaK U
CCTECTBCHHOT0, O0YCIIOBIIEHA XAPaKMep oM 0COIHABAUA NEKCUKO-2PAMMAMUYECKUX CIPYK-
myp. JIEKCHKO-rpaMMaTH4YECKHE CTPYKTYPbI POJHOIO SI3bIKA He OCO3HAKOTCH, TO €CTh HE
BBIXO/SIT HA ITOBEPXHOCTH, TOI'JIa KaK JIEKCHKO-IPAMMATHYECKHE CTPYKTYPhI H3y4aeMOro
A3bIKA OCO3HAIOTCS, OHH Ha NOBEPXHOCTH. DTO, C OAHON CTOPOHBI, ABJISETCA NPUYHHON
OLIHOOK, € APYTOi — MO3BONAET BBOANTH CUCTEMY IE€PEBOIYECKHX TEXHHUECKHX MPH-
€MOB: JIEKCHYECKHX TPaHCHOPMALIMi, FPAMMATHYECKHX, CTHIIHCTHYECKHX, IIPArMATHYeC-
kuX. I1o Hzee, npu nepeBo14eCKOM NEPEKIIIOUEHUH KOfIa HabIIoIaeTcs pa3aBoeHHe pede-
PEHTA, KaK ¥ NMpHU 00pa30BaHMM KOTHUTHUBHON Meradopsl. Pa3Huna B TOM, YTO ecliy
MeTadopa kak NPOAYKT NpaBoNolyliapHoi 06paboTku HHMOPMALIHK OCHOBAHA HA ACCO-
LIHaTHBHBIX CBA3SX, TO PH BEPOABHOM IIEPEBOJIE, ITOIHOCTHIO JIEBONOIYLIAPHOM MPO-
I€CCE, OCHOBAHHOM Ha JIOI'MYECKHX onepaiusax (Hanpumep, eciu 8 ST cmoum onpedenen-
Hbll apmukab, mo 6 I'T amom Komnonenm 6ydem 3anumams nouyuio membvt), BOSHUKHET
mapping €3 aCCOLMALIMH, XOTS C ACCOLMALIMAMH HE BCE TAK POCTO. [IpaxkTHKa MOKa3bIBa-
€T, 4TO CHHOHMMHYECKHH DAL, HIPAIOLIMI 60/TbIIIYIO POIIb IIPH [IEPEBOTYECKOM NEPEKITIO-
YEHHM KO/Ia H OCHOBaHHbIH, KK H IPH MeTa)OPHUECKUX KOTHUTHBHBIX npoieccax, Ha
MOA0OMH, BOSHUKAET B CO3HAHHUH B PE3yJIbTATE KOTHUTHBHBIX ACCOLMATHBHbIX onepaLui
(HabroaeTest MHOXKECTBEHHOCTD pedepenTa). B ni060M cyyae, nepesoguuk, B OTIMYME
OT OTNPABHTENA HHPOPMALIMH H NOJTyYaTeNIs HHPOPMALIHH, HE HMEeT IIPaBOo [IPOLYLIHPO-
BATh ACCOLMATHBHBIH psiJt. [IpaKTHKa 0Ka3bIBAET, YTO NPH MOSBIEHUH 3PHTE/IBHONO PALA,
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HaNpPHMEP BUACOKAAPOB XPOHHKH COOBITHH (ITPH MOJHOTEKCTOBOM NMOCIEAOBATEIBHOM
NEepPEBO/IE), CEMMOTHYECKH NPEACTABIAIOLIETO KATETOPHIO 06BEKTa, BOCIIPHHHMAEMOTO
MPABbIM ITOJTyIIapHEM, HAYHHAIOT paboTaTh acCOLMALMM MeX1y 0Opa3HbIM (3PUTEIILHBIM)
¥ BepOaIbHBIM Npe/icTaBleHHeM coobmenus. CTyAeHT-IepeBOMYHK [TPH NEPEKTIOYECHHH
KOJIa OITMPAETCs HA 3PHTE/IbHBIN PSJI, PH 3TOM CEMAaHTHYECKHE CTPYKTYPhI OKa3bIBAIOTCH
YIBOEHHBIMH, TOT/Ia KaK JIEKCHKO-IPAMMATHYECKHE CTPYKTYPbI M POIHOIO M BTOPOT'O A3bIKA
MepecTaloT 0CO3HaBaThCa. Ero MHTEpnperaius coObITHA BO3HUKAET NPaKTHYECKH 6e3 uc-
KaXeHWH. BeposTHO, Ha HA4aJILHOM 3Tane MOJTOTOBKHM IEPEBOIYMKOB CIIEAYET IIKUPE IPH-
BIIEKATh 3PUTEJIEHLIN PAJI, CONMPOBOXKAAOLINH COObIIeHHE.

KoHeuHO Xe, B3TJ1/1 Ha MepeBOAYECKH IPOLIECC B aKa JEMHUUCCKUX YCIIOBUSX YEPE3
yABoeHHYI0 Mozienb P. SxobcoHa He oxBaThIBaeT BceX MOMEHTOB 0OYy4eHHs TEPEBOIY
KaK JIeATeJIbHOCTH, HAIIpUMEP TPEHHPOBKY KOHLIEHTPALIMK U NEPEKITIOYEHH S BHHMAHKS,
TPEHHPOBKY KpaTKoBpeMeHHOH (paboueit) namsaru. TeM He MeHee, TaKO#H aHAJIU3 [TOMOTa-
€T NOCTH4Yh HA KOMMYHHKATHBHOM H KOTHHTHBHOM YPOBHAX IIPHYHHY TEX ]—{CKEJKEHHFI,
KOTOPBIE IOMYCKAIOT CTYICHTHI IIPH COOCTBEHHOM NEPEeBOIYECKOM AesTenbHOCTH. Takoi
aHaJIM3 MO3BOJIAET BBIPabOTATE PA PEKOMEHIALINIA, TAKMX KAK:

® PaCIIMPEHHOE IPHMEHEHHE HIPOBBIX TEXHOJIOTHIA, CIIOCOOCTBYOLIMX MPHHATHIO I1€-
PEBOIYECKHX PEUIEHHMH H HHBEJIHPOBAHUIO ABTOPUTAPHOM (DYHKLIMHK NPEro/iaBaTelis-KpH-
THKa, KOTOPBIH HE HY)IIaeTCA B COODIIEHHH;
® BBCIOCHHC BTOPDOI'O NNOJIYYATEIA HHd)DpMﬁll}lH, KGTDpHﬁ HE 3HAKOM C A3BIKOM MCTOY-
HHUKA;

®* NTOMHHHPOBAHHE I[TOJTHOTEKCTOBOTI'O MMOCIENOBATCIIBHOIO IIEPEBOJA HA HAYAJIBHBIX
Tanax obyueHHs ¢ NOCIenYIOUINM NepexoaoM k Donee IpoOHBIM YPOBHIM.

® pacCHINPEHHOE HCTIONIb30BAHKHE 3PUTEIIBHOTO pANa i 00pa30BaHHA JOTIOITHHUTEIb-
HBIX CEMaHTHYECKHX CTPYKTYD;

e 00A3aTENbHBIN NpeATnePeBOAYECKHI aHAJIH3 KOHTEKCTa coobluenus, ocobeHHo Me-
auyMa.
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Bepa /Imumpueena TABAHAKOBA —
3ae. Kkaghedpoit nepeéoda
U nepesodosedenun paxyromema
pomano-zepmanckoii gpunonozuu, npogheccop,
0okmop punonozuueckux Hayx
V/JIK 802. 0-3

KYJIBTYPHBIE CMBIC/IbI H CEMAHTHKA CJIOBA
B AHITIHHCKOM, PPAHLY3CKOHM, HEMEL[KOM
M PYCCKOM JIEKCHKOJIOTHH

AHHOTAIIHA. B dannoii cmambe Oenaemcs nonslmKka paccMmompems 3mHOKY.b-
MYPHYIO UHOOPMAYUIO KAK CIMPYKMYPHYI0 COCMABAAIONYYI0 NeKCUYECK020 3HAYeHUA, 0bpa-
MUMBCA K PAZHOAZLINHBIM MEOPUAM U NPOCIEOUMb, KAKUM 00pa3om KyabmypHble CMbICTbI
Mo2ym Dblmb ONUCAHBI 8 MEPMUHAX COBPEMEHHOU NeKCUHECKOU CEMAHMUKU.

Cultural meaning and Word Semantics in English, French, German and Russian
Lexicology. The article focuses on cultural meaning as a lexical meaning component.
Applying to different word theories it illustrates cultural information analysed in modern
semantics terms.

Ha nammx riasax JIeKCHYeCKas CEMAaHTHKA IMOCJeI0BATENbHO, IUIABHO H BMECTE C
TeM OBICTPO TpaHC(HOPMHPYETCA U3 CTPYKTYPHOH B KOMMYHHKaTHBHYFO, 3aTEM — B KOT-
HUTHBHYIO. OnipeeNaIoLIeH CeroiHs CTAHOBHTCA KY/JIbTYPOJIOTHYECKas HArPy3Ka Ha S3bIK.
U MBI NBITAEMCH OCMBICIMTD, KAKHM 00pa3oM KyIbTypa OTPAaXaeTcs U 3aKperseTCs B



